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AnHoTanms

B pabote BbITIOITHEH aHaIV3 BIVISTHVIS SMOIIMOHAJIBHOTO MHTEIUIEKTA Ha Ka4eCTBO paboThI
IIepeBOIUMKA. BBIIIOITHeH 0030p CYIIEeCTBYIOMVX MCCIIEAOBAHMI B OOJIACTVI 3MOIIMIOHAIBHOTO
MHTeIUIeKTa B cdepe 1epeBoma. PaccMoTpeHa poilb  SMOIMOHAJIBHOTO WHTEIUIEKTa B
IIePEBOIUECKOVT JIeSITEJIBHOCTY, KOTOPBIVI BKIIIOUaeT B ce0s TaKume acIleKThl, KaK OSMIIaTus,
KOMMYHVKATVBHBIE HaBBIKV, KYJIBTYpHas OCBEIOMJIEHHOCTb VI  CTPECcCOYCTOVYVMBOCTb.
DOMOLMOHAJIBHBIV MHTEJUIEKT paccMaTpMBaeTCs KaK ITOKasaTellb JIMIHON U ITPpOodecCrOHaIIbHO
peay3anyyi IepeBOAYMKOB, IIOAYepKMBasi HEOOXOOVMOCTb €ro PasBUTMS U yCIEIIHOM
IIPaKTUKWM B 3TOV cepe.

KiroueBble c10Ba: SMOIIMOHAJIBHBIVI UHTEJIJIEKT; I1epeBo,; SMIIaTVs; KOMMYHUMKAIVIA,; aClIEKTHI.

KEY ASPECTS OF THE APPLICATION OF EMOTIONAL INTELLIGENCE IN
THE FIELD OF TRANSLATION

Romanova Daria Maksimovna,
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ABSTRACT

The paper analyzes the influence of emotional intelligence on the quality of translator's
work. The review of existing research in the field of emotional intelligence in the field of translation
is carried out. The role of emotional intelligence in translation is considered, which includes
aspects such as empathy, communication skills, cultural awareness, and stress tolerance.
Emotional intelligence is considered as an indicator of personal and professional realization of
translators, emphasizing the need for its development for successful practice in this field.

Keywords: emotional intelligence; translation; empathy; communication; aspects.
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AxTyasibHOCTB mccenoBaHms. i1 3 eKTMBHOTO MVCBMEHHOIO M YCTHOTO IIepeBora
HeOOXOIVIMBI He TOJIPKO JIMHTBVICTIYECKVe 3HaHVS KaK VICXOIHOIO, TaK VI IIeJIEBOTO SI3bIKOB, HO 11
TOHKOe ITOHVMMaHMe KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB VI TeKCTOBBIX HIoaHCOB. KpoMe Toro, ycmex B aTom
obsmactt  TpeOyeT CWIBHBIX HaBBIKOB  MEXJIMYHOCTHOTO  OOIIEeHMs,  ITO3BOJISIONINX
OPVIEHTMPOBAThCSI Ha KOHKYPEHTHOM pPBIHKE, pas3BMBaTh OTHOIIEHMS C KIVMEHTaMW WU
HO//IeP>XXMBATh IIOCTOSHHYIO KOMMYHMKAIMIO [7].

CoBpeMeHHbIe WcCIeIOBaHMS B OOJIAcTM IIepPeBOMIOBENEHMS CMEeCTWIM aKIeHT C
paccMOTpeHMsI TlepeBofia KaK MCKIIOYNTEIFHO TBOPYECKOrO aKTa OTIEeIPHOrO IepeBOaYMKa Ha
IIOHVMaHVe ero KaK MHTe/UIEKTYaJIbHOrO IIpollecca, Ha KOTOPBINI CIJIPHO BIIVISIIOT BHEIIHVE
dpaxTOpBl. DTOT COABUT B 3HAUMUTEILHOV CTeIleHV OOYCIIOBJIEH Teopwmell IIepeBOIUecKX HOPM,
KOTOpasl yTBEPXKHaeT, YTO IIPeo0IIafaromyil COIIMAIbHBI M KYJIBTyPHBII KOHTEKCT OVIKTYeT
JOMVHMPYIOIIie MeTOABl IlepeBofia B OIlpefiejieHHble IIepUOdbl. DTM HOPMBI (PaKTUIeCcKm
OIIpefeIIAIOT PYKOBOIAIIVE IIPUHITNIIBI pabOTHI IIePeBOTUMKOB [3].

Opnako, B HacTosIlee BpeMs 00JIacTV SMOIIMOHAJIBHOTO WHTEIUIEKTa, IIpUMeHeHIe
VMHTeIUIEKTa B IIePeBOIUECKO IesTeIbHOCTI ¥ JIMYHOCTHBIX KadeCcTB OCTAIOTCS HeIOCTATOYHO
M3y9YeHHBIMV B paMKaX ITepeBoIdIecKnX vccemoBani [5]. HecMoTps Ha HelocTaTOK BHMMAHVIS,
3TV 00JIaCTV MIMEIOT pellarolee 3Ha4eHNe Il BCeCTOPOHHETO TIOHMMAaHMS IIpoIiecca IlepeBoa.
DTO OOBSICHSETCS TeM, YTO JIMYHBIE ¥ SMOIVOHAJIbHBIE (PAKTOPBI SBHO BIIVISIOT Ha KadecTBO
IIepEeBOJIOB, BBIIIOTHIEMBIX KaK IIVICBMEHHBIM, TaK VI YCTHBIMM IepeBogamKami [8].

DMOLVOHAJIBHBIVI VHTE/UIEKT  OKa3bIBaeTCd CyIeCTBeHHBIM (aKTOpOM ycIiexa B
MHOTOUVCJIEHHBIX IpodpeccoHaIbHBIX cdepax, B TOM 4dUncile B 00acTu IepeBoia.
Vlcmionp30BaHVIe SMOIVOHAIBHOTO HTEIUIEKTa MOXKET OKas3aTh IO3UTVBHOE BIIVISIHVIE Ha Ka4eCTBO
repeBopa, 3 PeKTUBHOCTE KOMMYHMKAIINY C KJIMEHTaMI VI KoJUTeraMy, a Takke (popMmpoBaHme
peIyTanym repeBounKa Kak BRICOKOKBaIVIPUITVIPOBAHHOTO CITEIIVaJIVCTa.

Ilenp mccaemoBaHMsA - aHAIM3 BIMSHMS SMOIMOHAIBHOTO WHTE/UIEKTAa Ha KadecTBO
paboThI IepeBOAYVIKA.

ITpoGiema. HecmoTpss Ha BO3pacTaloOIIy0 IIOMYJIIPHOCTh KOHIIEHITNI 3MOIIMOHAIBHOTO
MHTeJUIeKTa B pasHBIX cdepax HpodeccroHaIbHOV [IeATeIbHOCTH, €r0 pojib B olecrieueHmm
KauecTBa IlepeBofia M IOCTpoeHmM 3 PEeKTMBHBIX OTHOIIEHNII ITlepeBOaYMKa C 3aKa3umKaMu 7
KOJUTETaMM 10 CMX IIOp He IIOIydiIIa JOJDKHOTO M3y YeHVIs.

O030p smTepaTypbl. B yCIIOBUMSX CTpeMWMTENIBHOTO IIporpecca WMHEAOPMAaIVIOHHBIX
TEeXHOJIOTUV ¥ WCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTa B COBPEMEHHOM ITIO0QIM3MPOBAaHHOM MMpe, OT
IIepeBOIUNKOB TpeOyeTcs BBICOKUII YPOBEHb TEXHOJIOTMYECKOV KOMIIETEHTHOCT. OTO
HeoOXOIMMO [II YCIeITHOW afalTallyy K yBeJIMYMBAIOMMMCcA TpeOoBaHMAM KIMEHTOB U
a3pIkoBovt mMHAOycTpun. CilefyeT OTMETWUTh, UTO 3MOIMOHAJIBHBIV WHTEUIEKT, ajleKBaTHas
caMoOoIIeHKa VI CITOCOOHOCTB K MHHOBAIIMAM OKa3bIBalOT He3aBUCUIMOe IPYT OT JApyra BIVsSHME Ha
rIlepeBoIYecKiie KOMIIETeHIIVI CIIeIIaJINCTOB B o0J1acTyt mepesora [17].

B cdpepe mrepeBoioBeIeHVISI JaBHO YCTAaHOBJIEHA CBSI3b MEXKILy IICVIXOJIOTHEN! VI IIPOIIeCCOM
repeBofa. /JlaHHas B3aMMOCBS3b IIOAYEpPKMBAET CYIIECTBEHHYIO POJIb KOTHWUTWBHBIX W
SMOLVIOHAIBHBIX (PAKTOPOB, KOTOpBbIe IPOSBIIAIOTCS B CO3HAHWM IIepPeBOAYMKA BO BpeMsi
Ieperauy CMbICIa TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM s3bIKe [18]. «DTa Touka 3peHMs OXBaThIBAET LIEJIBIN
paa  dakTopoB, BKIIOYas SMOIMOHAJIBHOE COCTOsSHME, KOTHWUTWUBHBIE MeXaHW3MBI U
VHIVIBUIyaIbHBIe OCOOEHHOCTV, KOTOPBIe MOTYT BJIMATH Ha KadecTBO IepeBona» [11].

[TpenpimyIiine wcciIemoOBaHMS IIOOTBEPAVUIN, YTO IICHIXOJIOTMS II€PEBOMUYMKOB MOXKET
IIOJIOKUTEIPHO BIIVATH Ha VX OOIIMYIO IIepeBOmUecKylo KomIleTeHTHOCTH [15]. HecmoTpss Ha
HaT4IMe VICCIIENOBAaHMI O CIEIMUIecKMX IICUXOJIOTMUIECKX OCOOEHHOCTSIX IIePeBOIUMKOB,
BOIIPOC 00 MX BIIVISTHUM Ha IlepeBOIUeCKOe MacTepPCTBO OCTAETCS HEeIOCTaTOYHO M3y4YeHHBIM. B
HaCTOsIIIIee BpeMsI IIepeBOYecKoe MacTePCTBO IMIPM3HAETCS KaK KIII0UeBO 3JIeMeHT ITOATOTOBKM
COBpeMeHHBIX CIeIMaIMCTOB B oOmact mepeboma. OpHaKO — B3aMMOCBS3b  MEXIY
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IICXOJIOTMYeCKVMI  XapaKTepUCTUKaMI IIepeBOYMKOB M VX ITpOdecCOHaJIbHBIM ypPOBHEM
HyXaeTcs B 6osiee riryOokoM ananmse [13, 14].

Cr1ocoGHOCTD TTIOHMMATD 3MOIMY KaK CBOW, TaK W IPYIVIX JIOAEN M YIIPaB/ISTh VIMU VIMEeT
pelaroliee 3HaueHMe B CaMbIX pasHBIX IMPOdecCMOHaIBHBIX CUTyalugx. Takye HaBBIKM, Kak
SMIIaTHUYecKoe OOIIleHVe ¥ SMOIIIOHaJIbHAs PeryJIsAliys, KOTOpble OTHOCSTCA K SMOIIMOHAIbBHOMY
VIHTEJUIEKTY, BBICOKO IIeHSITCS BO MHOTHX Ipodpeccisix, 00J1acTsIX U OTPaciIsixX IIPOMBIIIIEHHOCT.

I. Kotsou 1 coaBTOpBHI NOAYEPKMBAIOT «3HAYVMMOCTH SMOLVIOHAJIBHOTO WVHTeJUIeKTa B
IIperojiaBaTeJIbCKOVI, IOpUIAMYIecKO 1 MeOuIMHcKon cdepax. IIpn aToM OHM yKasbIBalOT, 4TO
SMOIIMIOHAJIbHBIVI MHTEJUIEKT, I10 CYTH, ABJIAeTCs HeOTheMJIeMbIM KaueCTBOM I ITpeJicTaBuTesIent
MHOXecTBa mpodeccuin» [10].

B cdepe mepeBoma Bcé Bo3pacTaroliee 3HaUeHVIE IPMIOOPETAIOT TEXHOJIOITYEeCKVIe HaBBIK,
oOyciIoBIeHHBle AMHAMWYHO pasBuBatoliyMmcs pbiHKOM Tpynda [10]. HepmasHue nHayuHble
M3BICKaHMS 0co00 MOAUEPKMBAIOT 3HAYMMOCTb SMOLIMOHaJIBHOM cdepbl ¥  HaBBIKOB
MeXJIYHOCTHOT'O 00IIIeHMs 171 TOCTVDKeH Vs OJ1arononyuns v 3 PeKTUBHOM AesTeIbHOCTY KaK
IVICbMEHHBIX, TaK M YCTHBIX IIePeBOYMKOB B IIpodeccroHaIbHOM KOHTeKCTe [9)].

BsanMocBs13p aMOIUI 1 MIHTEeIUIeKTa yKe JaBHO SIBJIsSeTCs IIeHTPaJIbHBIM IIOCTYJIaTOM KakK
dwiocodckort, Tak 1 permrnosHont Mblcin. [Tpumepsr n3 CesmteHnbix Ilucanmii, Takme Kak
Oubrterickite HpPWUTYY, IIOOYEPKMBAIOT POJIb MYIOPOCTVI B VIIPABIIEHWNM SMOIVOHATBHBIMU
peaKuvsIMIL.

B Ilpuruax 11:2 rOBOpWTCA O TOM, UTO CMMpEHMe, 4YacTO CB43aHHOe C pPa3yMHBIM
IIOHVMaHMeM, CMArdaeT TOPABIHIO W CTBIA. AHaJIOIMYHBEIM oOpasoM, B Ilpmruax 12:18
IoYe pKBaeTcs 1eInTesIbHas Crla My POVt pedy 110 CPaBHEHWIO C paspyIINTe/IbHOVI IPUPOIO
HeoOIIyMaHHBIX CJIOB. bojlee TOro, B IIpaBOC/IaBHOV TpaOWMIIMM CYUTAeTCd, UTO pas3BUTVeE
SMOIIMIOHAJIBHOTO VHTeJUIeKTa VMMeeT pellarollee 3HadeHVe I MHTeJUIeKTyaJIbHOIO pocTa.
Pycckast penmmrmosHast dwiocodmst mpupaeT OoJIbllloe 3HaYeHMe SMIaTMM ¥ 3abore o
Orraromoyumnt Opyrux, IpU3HaBasl 3TM KadecTBa HEOTbeMJIEMBIMY KOMIIOHEHTaMV Pa3BUTOTO
yMa [4].

IToHnMaHVe SMOIMOHAILHOTIO MHTeJUIeKTa TpeOyeT n3ydeHVs 3BOJIIOIMOHHOIO Pa3sBUTS
yejloBeYeckoro Mosra. Harma criocobHOCTE MCIIBITBIBATE 3MOIMM OepeT cBoe Hayajlo B CTBOJIe
rOJIOBHOI'O MO3Ta, IPVMUTUBHOV CTPYKTYype, OTBedalolllell 3a OCHOBHBIE XV3HeHHbIe (DyHKIINNU U
PacIIOJIOKeHHON PSAAOM €O CIMHHBIM Mo3roM. Co BpeMeHeM W3 3TMX OCHOBOIIOJIararoIiyx
SMOIIMOHAJIBHBIX LIEeHTPOB Pa3BWICS HEOKOPTEKC, OTBeYalolINil 3a CO3HaTeJIbHOe MBIIIUIeHVe 1
palMOHaJIBHYIO JIOTMKY. DTO O3HadaeT, YTO HEeOKOPTEeKC, OTBedarolluil 3a palioHaJIbHOe
MBIIIUIEHVe, BO3SHMK ¥ pas3BuUBaJICd Ha OCHOBe pabOThl HaIllero 3MOIVIOHAJIBHOTO MO3ra.
CrertoBaTesIbHO, Hallla CIIOCOOHOCTH UyBCTBOBATh IPeJIIeCTByeT Halllell CII0COOHOCTM K
JIOTMYeCKOMY MblIUIeHuIo. VIMeHHO GJ1arorapsi HEOKOPTEKCy UeIoBeYecTBO CO371ajlo MCKYCCTBO,
KYJIBTYy Py ¥ LIMBWIN3ALINIO [6].

Marepuanel 1 MeTtombl. B manHOmM paboTe ObUI NpuMeHeH CpaBHUTEIBHBIN aHaIU3
Hay4HOW JmMTepaTypbl. Metoposormaeckort 0as3ov MccileqoBaHMS IOCITYXXWIN VCTOPUKO-
Hay4HBbIe, [ICVIX0JIOTO-TIeflarordecKyie 1 MeToAMYecKye TPY/Ibl, IOCBSIIeHHble TeOpeTUYeCKIM U
IpaKTUYeCKM aclleKTaM pasBUTWUS IIeJarorMKy W IICUXOJIOTMM, a TakKXe BOIIpocaM
s3¢pdexTrBHOCT TPOdecCcOHATEHO IesITeJIbHOCTY IIepeBOoIdlKa.

PesyybraTl. DMOLMOHAJIBHBIVI ~MHTE/UIGKT CBsI3aH CO  CIIOCOOHOCTBIO — 4esloBeKa
pacIio3HaBaTh, OLIeHVBaTh VI KOHTPOJIMPOBaTh CBOVI SMOLIVVI VI SMOLIVIV JIPYTVIX JIIOZIeVi, B TO BpeMs
KaK caMOOIIeHKa 4eJIoBeKa SIBJIeTCsl OTpakKeHMeM ero OTHOIIeHNs K ceOe 11 MOXeT 3aBUCeTb OT
psna paKTopoB, TaKMX KaK MHTEJUIEKT ¥ CIIOCOOHOCTY. DMOLVOHAJIBHBIN MHTEJUIEKT OKa3bIBaeT
3HaUWTEJIbHOe BJIMsSIHVME Ha CaMOOLIEHKY: Y JIofeilt C Oosiee BBICOKMM 3MOIVIOHAJIBHBIM
VHTEJUIEKTOM CaMOOIleHKa Bbilre [16]. boree BBICOKNII ypOBEHb 5MOIIMOHAIBHOTO MHTEIUIEKTa
TaKke CBg3aH ¢ OoJjiee BHICOKOV CaMOOIIEHKOW, ITOCKOJIbKY 3MOIMOHAIbHbIEe HaBBIKM ITOMOTafoT
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monsM 3 eKTBHEe CITPABIISITHCS ¢ HOBBIMM 00S513aTeIbCTBAMM M CTPECCOBBIMY XKM3HEHHBIMU
curyarysym [12].

B cdepe nepesoma sMOIMOHAIBHBIVT MHTEIUIEKT 3aHMMAeT OHO M3 KiItoueBbIX MecT. OH
IIPeJICTaBIIIeT CO0OV CITOCOOHOCTh K OCO3HAHMIO M ITOHVMMAHMIO COOCTBEHHBIX SMOLINTL, a TaKXe
SMOLMIT OKpPYXKaIOIIMX JIIOAeV], IIpedIioylaraeT yMeHWe WCIIO/Ib30BaTh S3TO 3HaHMe [T
3¢pPeKTMBHOrO yIIpaBiieHNs COOCTBEHHBIM ITOBelIeHEeM V1 MbIITUIeHMeM [1,2].

MOXHO BBIIEJIUTh HECKOJIBKO KJIFOYEBBIX aCIIeKTOB, I€MOHCTPUPYIOIINEe BaXXHOCThb
SMOIVIOHAJIBHOTO MHTEJUIEKTA B IIEPEBOIUECKON fesTersbHOCTY (puc. 1).

ACITEKT | | COOEPXXAHVIE | | BIIMSIHVIE HA TIEPEBO[T |
CIIOCOOHOCTBH IIOHMMATh U [I03BOJISIeT aeKBaTHO
OMITATIISL 4yBCTBOBATb SMOIIUN nepenarb HacTpoeHne
aBTOpa TEKCTa IPOV3BEIeHIS
yMeHue s¢pPpexTrBHO yJIyd4IllaeT COTPYIHIUIECTBO
KOMMVYHMKALIV o0IIaThCd C KIIMEHTaMM U ¥ IIOHMMaHMe OXUIAHWUI
KoJuleramm
KYJIHTYPHA roaman | | enomern
OCBETOMJIEHHOCTb > by prototvvanit
SMOIIU
CIIOCOOHOCTh ~ COXPaHSATH [IOBBIIIIAeT KauyecTBO
CTPECCOYCTOMYMBOCTD CIIOKOVICTBVIE 171 paboThI ¥ IPOAYKTUBHOCTD
COCPeNOTOUYEHHOCTb B
YCIIOBVISIX JABJIEHWSI

Puc. 1. KittoueBbIe acIieKThI SMOIIMOHAJIBHOI'O MHTEeJIVIEKTa B HepeBOHTIECKOVI aeAaATe]IbHOCTU

Kak mpaBwio, smmaTusi 1aeT BO3MOXXHOCTb CIEIIMaINCTy B cdepe IlepeBora Hambosiee
TIOJTHO IIepelaTh HacTpOeHNe IIpon3BeNeHNs. DTO MeeT OOJIbIIoe 3HaueHle B XyI0KeCTBeHHOM
repesoye, Ijae SMOLVM UIPaloT OfHY W3 BaXHermmmx posteri. Kak oTMeuaroT crenyaincTbl B
oOyacTV TICMXOJIOTMWM W TeNarormMky 0e3 sMIIaTM IepeBOf, MOXeT OKa3aTbCs IUIOCKMM W
HeBblpasuTerabHbM [1,14,16]. B cBolo ouepenb, xopollas KOMMYHMKaLVs —yJIydlllaeT
COTPYIHWYECTBO, B YCJIIOBMAX CKaThIX CPOKOB V1 BBICOKVX OXXWMIAHWUVI ITePeBOIUNK, COXPaHSIOIINIA
CIIOKOVICTBME, CIIOCOOeH JIydllle COCPeNOTOUMUThCS ¥ BBIIIOJIHATH 3afaun Oostee adpdpexTrBHO. B
11eJI0M, KaX[IbIl W3 IIepeurCiIeHHBIX aclleKTOB OKasblBaeT OoJIbllioe BIIVMSHME Ha KadecTBO
repeBoyia, a TakKe Ha B3aMOJIEVICTBYE C KIIMeHTaMM.

IlepeBomumKy ¢ BBICOKMM yYPOBHEM 3MOIMIOHAJIBHOTO MHTEJUIEKTa MMeIOT OOJIbIlle IIIaHCOB
TOYHO IIepefaTh CMBICTI C OHOTO sI3bIKa Ha Ipyrov Onaromapsi 6ostee riryOOKOMY IOHVIMaHVIIO
JIVMHTBVICTUYECKVIX VI HEJIMHTBYICTVYECKVIX JIeTasIell I CLIOCOOHOCTVI BOCIIPOVM3BOAUTD 3TV aCIIeKTHI
Ha I1eJIeBOM s3bIKe. JTI0M ¢ BBICOKMM YpOBHEM 3MOIMOHAJIBHOTO MHTeJUIEKTa OCOOEHHO XOPOIIIO
IOHMMAIOT SMOLVIOHAJILHYIO COCTaBJIAIOIITYIO TEKCTOB.

BriBogmr:

DMOLMOHAIIBHBIVI VHTEJUIEKT ABJIseTCs BaXHBIM (PaKTOpPOM, BIIVISIONIMM Ha IIOBefeHVie
JeJloBeKa, WM CIYXWUT HaJAeXHBIM WHIMKATOPOM KaK JIMYHOW, TaK ¥ HpodeccrnoHaIbHOI
caMOpeayI3aliui B IIePeBOYeCKOVI JeATeIIbHOCTA.
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LlenTpasibHOe MeCTO B 3MOLVIOH&JIBHOM WHTEJUIeKTe B IIepeBOAYEeCKOM AesdTe/IbHOCTU
3aHMMAaeT OCO3HaHVe 3MOIMI: CIOCOOHOCTH pacIio3HaBaTh, MAEHTUMUIIMPOBATh M OTINYATH
SMOIITAL.

H1s nopeimeHns 3 PeKTMBHOCTY IePeBOA0B, KaK Ha JIOKaJIbHOM, TaK ¥ Ha IJI00aJIbHOM
YPOBHSIX, KpUTMYECKM Ba’KHO IIOHMMATh ITyOOKMe IIPOLiecchl, jieXKalllie B OCHOBe 3TOr0 peMeciIa.
PaspaboTka IlejleHaIlpaBjIeHHBIX Mep II0 COBEpPIIEeHCTBOBAHMIO IIePeBOIUeCKOro MacTepCTBa
JOJDKHa ONMpaTbcd Ha AeTajlbHOe 3HaHMe KOHTeKCTa M CIenudUKNM KaXIOIO s3bIKOBOTO
repexomna.
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